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BOJIKOBA C.B.
(Xepconcvkuii dep. yn-m)

APXETHUIIHI OBPA3HN
IHATAHCBKHUX TA AOPOAMEPUKAHCBKHUX KA3OK

The article focuses on the studying the peculiarities of images in the tales of Indians
and Afro-Americans from a linguistic-cognitive perspective. It aims at revealing conceptual
models and archetypes reconstructed from animal images. Special attention is given to
analyzing the problem of choosing the images of animals as generalizing ones and their
common archetype TRICKSTER.

Key words: linguistic-cognitive analysis, archetype, image structure, trickster.

TekcT Ka3Kku € MpeIMeTOM JOCIIKEHHs pI3HUX HayKOBUX HamnpsmiB. Bin nepedysae y
dboxyci JIHTBICTHYHUX CTyHAiid, ne BuBYaeTbes cTpykrypaumit (FO.M. Jlotman, O.K.
I'peitmac, K. bpewmen, X. Scon), JTHTBONPArMaTHYHUAN (H.B.Macrunko),
ninrsoctuiictuunuid (T.B. lo6ponuneka, O.J1. Hedronosa), minrBokorHituBHuii (H.D.
E€pemeena, H0.B. Mamonosa, K.I1. €cunoBuy) acnekT Ka3Kku, a TAaKOXK JITEPATYpPO3HABCTBA
(H.M. BenepaukoBa, O.M. BecenoBcbkuii, P.M. BonkoB) ta ¢donsknopuctuku (B.S1.
[Ipomm, €. M. MeneTuHcbKHiA).

Meta naHoi poOOTH MOJSATa€e y JIHTBOKOTHITUBHOMY aHalli3l apXeTHUMHUX 00pa3iB
1H/11aHCHKUX 1 a)poaMepHUKaHCHKUX Ka30K. 3 Orfsay Ha c(hOpMyJIbOBaHYy METY CTaBUMO
3aBJaHHS OCMHUCIMTH Cy4YacHI MiAXOIM A0 BHBUEHHS 0Opa3HOi cucTteMH (OIBKIOPHHUX
TEKCTIB, 31CTaBUTH JIIHTBICTHYHI OCOOJMBOCTI TUTIOBUX JIJIS 1HA1aHIIB Ta adypoaMepHUKaHIIIB
Ka3KOBUX 00pa3iB TBapuH, a TaKOX 3 ACYBaTH OCOOJHMBOCTI akTyamiamii KIHYOBHX
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apXeTUITHUX 00pa3iB IUX Ka3KOBUX TEKCTiB. O0’€KTOM NOCHIIHKEHHS € 00pa3HUN MPOCTIp
1H/11aHChKUX Ta adpoaMEpUKAHCHKUX Ka3oK. lIpeamerom BHBUYEHHS — JIHTBOKOTHITHUBHI
0COOJIMBOCTI apXETUITHUX 00pa3iB IHAIAHCHKUX 1 apOoaMEPUKAHCHKUX Ka30K.

VY pyciai IOMiHYIOYOT0 KOTHITUBHOTO HAIMPSAMY JIHTBICTUKH 3IMCHEHO JTOCITIKCHHS
HapOJHOI Ka3KM B AacleKTI CEeMaHTHKH i 00pa3HOi CHCTEMH, a caMme, BHSBJICHO
KOHLENTYaJIbHY CTPYKTYpYy 3MicTy 00pa3y ‘“YHapiBHoro” y (paHIy3bKiii HapoJaHIN Ka3ll
(K.II. €cunoBny), BU3HAYEHO TEHEpali30BaHI 00pa3d NEPCOHaXIB Ka3Ku SK 0a30Bl
KOHIIETITYaJIbHI KBAaHTH 3MICTY aHTJIMChKOI HapoaHoi ka3ku (H.D. €pemeena).

VY nocnipkeHH1 apxaiuHux GpopM (poabKIOpy BUCYHYTO MOJOXKEHHS MPO KYJIBTYPHOTO
reposi K UEHTPAJBHOTO TNEpcoHaxy adpukaHcbkoi HaponHoi ka3ku (I.Terneyc),
MPOAHATI30BaHO MPOoOJeMy KyJbTYPHOTO Tepos y HMOro pO3BUTKY Bif Mi(OJIOTIHHOTO
MEepPCOHaXy JO eMmiyHOro Trepos, Tepos Kka3zok mpo TBapuH (€.M.MeneTuHcbkuil),
JNOCHIIP)KEHO  THUIIOJIOTIK0 Ta TOETUKY ICTOPUKO-EMIYHOrO  (DONBKIOPY  MIBHIYHO-
amepukaHcbkux iHA1aHLiB (O.B. Bamenko).

VY 3icTaBHOMY acrekTi gociimkeHo adppukanchkuii ¢ponpkiop (B.I'. biik, A. [llarenen,
C.B. Kenne, A. Xrono Ta iH.). Tak, Hanpuknazn, B. biik y cBoill 30ipii roTTEHTOTCHKOTO
(G oNBKIIOpY BUSIBUB MapajeiizM MK appUKaHCHKUMH Ta €BPOINEUCHKUMH MOTUBaMHU Ka30K
[Kotnsp 1975, c¢.8]. B.M. X KupmyHCbKUi TOBOAMB, IO CIPOMOXHICTh HAPOJTHOI Ka3KH
MePEXOIUTH BiJl HAPOy 10 HAPOY 1 MEPEBTIIIOBATUCS B HaIllOHAIBHI (OpMH, 30epiraroun
MDKHApOJHY CTPYKTYpHY OCHOBY, 0OYMOBJE€HA, 3 OJHOTO OOKY, 3aIlIKaBJICHICTIO 1i 3MICTY,
4apiBHOTO a00 aHEKJIOTUYHOTO, BIICYTHICTIO B Hil CHeIlaJbHUX HAIlIOHATBHO-1CTOPUYHHX 1
reorpaiyHUX BITHOIICHB; 3 1HIIOrO OOKY, ii Mpo3aiuHo0 (OPMOIO, IO MOJIETIIYE MepeKas
3 OJHI€EI MOBM Ha IHINY 1 OJHOYACHO TBOPYl TiJCTAaHOBKH, MOB’S3aHI 3 MICIEBUM
KOJIODUTOM, TPHUCTOCYBAHHSAM JIO IHIIOTO HalllOHAIBHOTO cepefoBuia [JKupMyHChKUIA
2004, c.435].

3 ornsay Ha 3a3HadyeHe BUIINE, JIHTBOKOTHITUBHUN aHAI3 apXETUITHUX 00pa3iB Ka30K
iHAlaHIIB Ta adpoaMEepUKaHIIB MU BBa)XXA€MO AaKTyaJlbHUM HPOBOAUTH Yy 3ICTAaBHOMY
aCIeKTI.

[HTEeprpeTamiitHO-TeKCTOBUI aHalli3 Ka30K iHAIaHIB Ta adpoaMepUKaHIIB J103BOJIUB
BUSBUTH B HHUX CHUIbHI Ta BIJIMIHHI PHUCH, L0 TOSCHIOETHCS KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUMU
dakropamu: 1HAIaHII — MpEeACTaBHUKUA abopureHHUX HapogiB IliBHIYHOI AmepukwH, sKi
Oyn¥ BUMYIIICHI BiJICTOIOBATH CBOi HAIIOHANBLHI IHTEPECH 1 MPAaBO HA BiJIbHE Ta CAMOCTiHHE
KUTTSL 'y Tepiof NpUOYTTS Ha X TEPUTOPIIO TEPECEesCHIB 3 €BPOINEHCHKUX KpaiH;
HATOMICTb, appUKaHI[iB 3aBO3WIH A0 [liBHIYHOI AMEpUKH 32 HEOOX1THOCTI paOChKOT CHIIH 1
BOHHU TaKOX MPISUIM MPO BUIbHE Ta CaMOCTIMHE JKUTTSA Ha TEepUTOpli i€l KpaiHU. 3BIACH
CXOXICTh TEeMATHKH y Ka3KaxX I[HMX HapoJiB. BU3HAYeHHS BIAMIHHUX PUC YSIBISETHCS
JTUCKYCIMHUM MHUTaHHSAM. Y Ka3Kax, [0 aHali3yIThCsA, JOMIHYIOTh OOpa3u TBapuH, aje
BOHM MAalOTh PI3HI THUIIOJOTIYHI O3HAKH, BUSABJICHHS OCOOIMBOCTEH SKHUX MU CTaBHUMO
3aBIaHHSAM HAaIIIOl CTaTTI.

VY ninomy o0pa3u TEKCTIB Ka30K CKJI/Ial0Th CUCTEMY, sIKa BKJIIOYAE: CIOBECHI 00pasu,
oOpa3u-cumMBoJIM 1 nepcoHaxkHi oOpas3u. 3a JI.I. benexoBow, Mu po3ymiemo “o0pa3” sk
KOHKpPETHY, 4YYTT€BO-HAOYHY JaHICTh, “MOETHYHHUNA o0O0pa3” SAK BHpPaKeHHS 1€,
y3araJbHeHHS 3MICTY TEKCTY 1 “CIIOBECHMI MOETHYHUIN 00pa3” sk BTUICHHS 00pa3y, inei Ta
3MicTy B MoBJIeHHeBIH ¢opmi [benexoa 2004, c. 146]. SAx popma mucieHHs Ta 3acid
Mi3HAHHA 00pa3 CKIAAAEThCS 3aJI0BrO JI0 MOSIBU XYJI0KHBOTO 00pasy [Tam camo]. OOpasHe
MUCJICHHSI 3yMOBJICHE BJIACTHBOIO JIFOJMHI 3/IaTHICTIO CIIBBIIHOCUTH TPEAMETH Ta SBUIIA
JOBKOJIMIITHBO1 TIACHOCTI OJHE 3 OJHHUM, YSIBJISITH OJWH MPEAMET 3a JOMOMOTOI0 1HIIIOTO
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[[Cauer 1981, c.4]. O6pa3 — me BepOamizallis MEHTAIBHOCTI Ta CBITOPO3YMIHHS TOTO UM
1HIIIOTO HAPOTY.

JIIHTBOKOTHITUBHMI  aHaji3 MEPCOHAXXHUX  O00pa3iB  Ka30K  IHJIAHIIB  Ta
adbpoaMepuKaHIliB, IO € METOI Hamoi poOoTH, mepeadayae OCMHCIEHHS CaMOTO
MexaHI3My Mia0opy TBapuH B oOpasHy cucteMy. K. JleBi-Ctpoc xapakrepusye 1ieil mpoiiec
K (POKYCYBAaHHS pealbHUX XapaKTEPUCTUK TBAPUH KPi3b MPU3MY M1()OIOTTYHOI CBIIOMOCTI.
Bka3yroun Ha 3B’S130K MK UyTTEBUM CHPUUHATTAM TBapuHH Ta ii sikocTsimu K. Jlei-Ctpoc
HaroJolyBaB: “... BUAM, HaJJICHI SKOIOCh 3HAMEHHOIO PUCOI0 — (opMOI0, 3a0apBICHHAM
Yy 3alaxoM — BIJIKPUBAIOTH CHOTJSAa4yeBl Te, L0 MOXKHA Oyino O Ha3BaTh ‘‘TIpaBOM
JOTPUMAHHS ", JO3BOJISIIOTH MOCTYJIIOBATH, 110 Il BUAUMI PUCH € 3HAKOM MPUXOBAHUX TAKHX
camux crnenudiuamx BractuBocTed” [JleBi-Ctpoc 1994, c.126]. 3a pesyiapTaTaMu
CEMaHTHUYHOTO aHaNi3y TEKCTIB Ka30K, J€ OCHOBHUMH MEPCOHAXKaMHU € 00pa3u TBapUH, MU
JIUIUIM BUCHOBKY, IO CHENH(IKOI TaKMX KAa30K € akKTyasi3aiisi CXEMH, IOB’A3aHO01 3
JIOJIUHOIO, JIIOJCHKUM XKHUTTAM. Came oOpa3u TBapuMH MarOTh HaWOUIbIYy BHU3HAYEHICTH 1
MOCTIHHUN XapaKTep, BOHU “TIPalIOIOTh” HaJ 1C€r0 MOM’ SKIICHHS aHTMHOMIH JIFOJACHKOTO
OyTTs [Tam camo].

[HTepnperaniifHO-TEKCTOBUN Haii3 CHUCTEMHM OOpa3iB MOKa3aB, L0 T'€HEpasli30BaHUM
obpazom y kaskax iHmianiiB € Bopon (Raven), a y ka3kax adpoamepukaniiiB — bpatuk
Kponuk (Brer Rabit). TloscHeHHSIM 1IbOMY 3HAaXOJUMO B CHIIMKJIONEIUYHUX JDKeperax:
“BopoH” — Ha3Ba OJHOTO 3 BEIyYHX IUIEMEH IHJIaHIlB, OoromoaioHoi icrotu [LlaproBa
2004, c.32], “bparux Kpomuk” — nguka TBapuHa, ccaBelb, WIKIJHUK Yy CUIBCHBKOMY
rOCIIO/IapCTBI, TBapUHA, 3aBe3eHa 10 AMmepukH 13 [liBHiuHO-3axiqH01 Adpuku [PansHcekuii
CHIIMKJIONEIUYHUN CIIOBHUK 1979, ¢.665].

VY KOHTEKCTI HAIIOTO AOCIIKEHHS MU CIIUPAEMOCS Ha JIIHTBOKOTHITUBHE TIyMaueHHS
MOHSATTSI 00pa3y sk (GOopMH MHCIEHHS Ta 3ac00y Mi3HAHHSA, IO CKIIAAETHCS 3aJJ0BTO JO
MOSIBU  XYJIOKHBOTO 00pa3y, CTAaHOBJIGHHS SIKOTO TIOB’S3aHE 3 PO3BUTKOM XYAO0XKHBOI
cBigomocTi [benexosa 2004, c.10]. Sk 3a3nHauae JI.I.benexoBa, y JIHIBICTHYHOMY CMHUCII1
oOpa3He Mi3HaHHS — 1€ 3aci0 OCBOEHHS Ta TBOPYOTO MEPEOCMUCIICHHS HaBKOJIMILIHBOI
JIHACHOCTI, HACIIIIKOM YOTO € Xy/I0KHii 00pa3 [Tam camo]. JI.I.benexoBa 3ayBaxkye Ha ToMy,
0 y JITEpaTypO3HABCTBI MOHATTS “XyNOXKHIA 00pa3” BKUBAETHCS 7S TO3HAYCHHS
0COOJIMBOCTEN MOBHOTO BTUIEHHsS 0O0Opa3iB-NepCcOHaXKiB, 00pa3iB-MOTHUBIB, 00pa3iB-TEM,
obpaszy aBtopa [bemexosa 2004, ¢.49 rnocapiii]. IlpeameTomM HamIOro IOCIIKCHHS €
apXeTUIHUI 00pa3, B SIKOMY 00’ €KTUBYIOThCS 0a30Bi, yYHIBepcajbHi JJIsi BCHOTO JIOACTBA
TeMHU, CrO)KeTH U MoTUBH [ benexona 2004, ¢.7].

Cam TepmiH “apxeturn’ OyB yBEIECHUN MCHUXOJIOTTYHOO IIKOJIO0, sIKa Jajia MOsICHEHHS
HOTO MIPUPOAM Ta MPOBENIa MEKY MK apXETHIIOM Ta IHCTUHKTOM, apXETUIIOM Ta CUMBOJIOM
[benexoBa 2004, c.7]. ApxeTunu — TNCHXIYHI CTPYKTYpH, IO CKJIAJAI0Th KOJIEKTHBHE
Hecigome (K.I'. FOHr). Apxetunu BBakarOThCs NMEPBICHUMHU 0OpazaMM, Ha OCHOBI SIKMX
(bOpMYIOTBCS KOHIICTITH, SIKI MOXKYTh aKTyali3yBaTHCS B CJIOBECHOMY MOECTUYHOMY 00pasi
(JL.L.benexoBa). Y cydacHiil ykpaiHCHKIA JIHTBICTUIIl TMHUTaHHS apXETHILy € 00 €KTOM
HayKoBOro iHTepecy Takux yueHux, sk O.I'. Acrad’es, JI.I. benexora, O.C. KonecHuk,
C.M. Ilpuroniii, 1.B. fAxoBenko. Yepe3 apxeTumnu JtoiMHa cripuiimMae MioioridyHy KapTUHY
CBITY, 110 00’ €KTUBYE KYJIbTYPHO-MOBHE OYTTSI COIiyMYy.

[IpeameToM HOCHIPKEHHST apXETHIIB Yy JIHTBICTHII € BHSBICHHS CIOCOOIB iX
cinoBecHoro odopmienns (B.H. Tomopo, H.®. €pemeeBa). Apxerumni oOpasu, 10
BiTOOpaXKaloTh  Mi()OMOETHYHY KApTUHY CBITY B aMEpHKaHCbKOMY  (hombkiiopi,
KIacH(]PiKyIOThCS HAaMU SIK 00pa3u-epcoHaxi i 00pa3u-CUMBOJIH.
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[HTeprpeTamiitHO-TeKCTOBUM Ta 3ICTaBHUN aHaII3 TeHEpali30BaHUX OO0pa3iB Ka3o0kK
igmiaHniB Ta adpoaMepHKaHIIB MPO TBAPUH O3BOJISIE CTBEPIKYBATH, IO BOHH MAlOTh
3aranbHuil apxetun — TPIKCTEP. V cnoBHukax “Tpikcrep” TIyMauuThCs SIK TOM, XTO
3aCTOCOBYE HEYECHI METOIU 3 METOI0 JOOMUTHCS TOro, 4oro Oaxkae (“‘someone who uses
dishonest methods to get what they want” [Macmillan English dictionary 2002, p.1537].
Amnaniz rene3u o6pazy TPIKCTEPA noBoautsh, 1o meil obpa3s mepeinioB 3 miosorii y
Ka3koBUHM enoc npo TBapuH. Came y apUKaHCHKMX HApOJAIB BIH OTPUMAaB IMEPEBAKHUUI
PO3BUTOK 1 MPEICTaBUB KJIACUYHUI TUIT Y CBITOBOMY (osbkiopi. Ak 3a3Hauae E.C. Kotmsp,
Ha OCHOBI €MOCYy MpO TBapuH 3 4acoM (OPMYETHCS aHEKAOTHYHA, TYMOPHCTHYHA Ka3Ka,
repoii sIKOi — XUTPYH 1 OOMaHIIMK — BHKOPHCTOBYE TPIOKH, IIO € aHAJIOTOM THX, IO MU
3yCTpidyaeMO B MOTHBAX 1 CIO)KeTax Ka3o0k mpo TBapuH [Kotmsap 1975, c.127].

Buctynatoun 1eHTpoM ULUKII3alii €mocy Mpo TBapuH, 31 CTBOPEHHSM BIIACHO
KJIACUYHO1 Ka3KHU MPO TBAPUH Tepoi-TpIKCTEp BTpayae 3B’s130kK 3 Midoioriero. OnHaK, AesKi
CIOKETH ¥ MOTHBH, II0 BXOJATH A0 IUKIY PO TPIKCTEPIB, HABITH y (DOIBKIOPI NOPIBHIHO
PO3BHHYTHX HApOJIiB BCe Iie 30epiraroTh cBoi Mi)oIOTIYHI 03HAKH [TaM camo].

VY Kka3kax 1HAIaHLIB “TpikcTep” — L€ Tepoil, KUl mepeoasrarouuch MpuilMae HOBUI
o0pas3, K 11e OyJI0 MPUIHATO y 1HAIAHIIB MMiJ Yac 3A1MCHEHHS PI3HUX PUTYATbHUX IIICTB.
[TosicHuMO 11e HA TTPUKITAIL.

Tak, y xa3mi “Raven Brings Fire” (“Bopon npurnocums 6020Hb’") TOJTOBHUMH T€POSIMU
BUCTYIAIOTh TBapuHU 1 ntaxu: Bopon (Raven) — tBopemns ceity (maker of the world), Cosa
(Qok) — cHirosa coBa, 1[0 YTPUMYy€ BOIOHb Ha CBOEMY JIbOJIOBOMY OCTpoBi (Snowy owl that
hoarded the fire on his icy island), Cotika (Jay) — nTax xomeopy Heba (Who was the same
color as the sky), Onens (Deer) — naiikpamuii Taniopuct (the greater dancer), Bopon-
Onenn (Raven-Deer) — tpikcrep (trickster). V kasmi renepamizoBanuMm € oOpa3 Bopona
(Raven): “Long, far ago, when mountains were as sharp as new-cut teeth and the stars were
without pattern in the sky, Raven fashioned Man from warm spring earth”. (“/lyxe naBHo,
KOJIM TOpU OyJIM TaKUMU TOCTPUMH, SIK IMIOMHO MiJTOYEHI 3yOH, a 31pKHM HE MajlM NEBHOI
dbopmu B HeO1, Bopon yrBopuB Jltonuny 13 Teruioi BecHsiHOT 3emuti”’). Bee Oyno rapasn, ane
MPUHIIIIOB XOJIOA 1 JIIOJU CTalM 3aMep3aTd Bij Mopo3y. Bouu 3Hamm, mo cuiroBa CoBa
cxoBaja y cebe Boronb. Jltoau 3sepHynucsa 1o Bopona 3a nonomoroto, ane nonepeaui, o
Coga Hikonu He cnuTh. BoHa Moxke yyTu HaBiTh KianaHHs [liBHIYHMX BOTHUKIB y 3UMOBY
Hid, a 11 3ip oxorutoe Bcro 3emutto (... never sleeps. His ears can hear the crackling of the
Northern Lights on a winter’s night and his eyes can swivel all around the world”). Bopon,
B 00pa3i Bopona-Onens, nepemarae CoBy 1 3100yBa€e HeOOX1JHUI BOTOHb JIJISl JIFOJIEH.

Bopon (Raven) y ka3kax MiBHIYHO-3aX1JHOTO Yy30€peioKs TUXOTO OKEeaHy Ma€ CBOI
0CcO0JIMBOCTI HapaTHUBHOI MOOYM0BU. BiH MOXe OyTH Pi3HUM y MeXaX OJHOTO TEKCTOBOTO
muckypey: BOPOH mosxe OyTu GnaropoaHum, BEIMYHUM, MYJIpUM 1 noaioHuM [ocmopy.
Bin Moxe OyTM MOTYTHIM, XOpOOpHUM, PO3YMHHM 1 T€pOIYHHUM, a MOXe OyTH IypHEM,
HEPO3YMHHUM, CaMOHAIIMHUM 1 XBaCTJIMBUM, OpEXJIMBUM 1 HaBITh kopcTokuM (“‘Raven can
be noble, majestic, wise and godlike. He can be powerful, brave, knowledgeable and heroic.
At the same time — often during the same story — he can be foolish and stupid, selfish and
vain, deceitful and even cruel. And that is the most basic and important truth that lies within
all the different Trickster tales”). Came TakuM mpencTaBICHO Yy Ka3Kax iHJIaHIIIB
nepcoHaxHuil o6pa3 TBapuHu, apxetunom sikoro Buctymnae TPIKCTEP [Gail Robinson
1982, p.11].

Sxmo y xaskax inmianniB apxerun TPIKCTEP BepOanizyerbcsi y mepcOHaXHOMY
o0pa3i Bopona, 6orononioHoi icTOTH, TO cepea oOpa3iB Ka30K apoaMepUKaHIIB YUHHE
Mmiciie miocizae bpatuk Kponuk, skuii mMae CBOIO KOHIENTyalbHY crenudiky. Ko
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TPIKCTEP Bopon — mepeBeptensn, Toid, xT0o Buaae cebe 3a inmoro; TPIKCTEP Bbpatuk
Kponuk — XuTpyH, Tprokau, HaayBad.

Tak, y xasui “Brer Rabit Saves His Meat” iinerbcs mpo Te, s’k KMITIIMBUI 1 XUTpUi
KpOJIMK, HAaWMOMYJSpHIIMKA repoi adpoaMepuKaHChbKOro (OJIBKIOPY, OOMaHIOE BOBKa. 3
po3BuTKOM crokeTHoi JiHIi miei kasku TPIKCTEP bparuk Kponwk wMaibke 3aBxkau
BHUCTYIIA€ 1HIIIATOPOM PI3HUX TPIOKIB 1 OOMaHiB. OCHOBHOI MPOXOJUTH JIIHIS Ka3KH
TPIKCTEP — “IPYI™ (OKEPTBA). V kasui “Brer Rabit Saves His Meat” us dbopmyna
poskpuBaeThesa ik KPOJIMK — BOBK. 3a croxkerom ka3ku bpatuk Kponuk 3HaXoauTh Ha
nopo3i puly, Ky 3aryouB bparuk BoBk. bpatuk BoBk noumnae nonutyBaruch y bpatnka
Kponuka ae 3Haxonutbes ioro puba. bpatuk Kponuk moctiiiHo ctaBuTh ymMmoBu bpatuky
Bogky: “If you believe | got your fish, then you can go out back and kill the best cow | got”.
Hii Kponuka — 11e HemepepBHUI JaHITIOKOK pi3HUX TprokiB. Konw BiH 6aunth BoBka i3
KOPOBOIO B pyKax, BIH BUrajye, mo iae nomimis 1 BoBky Tpeba cxoBatucsa. Y ToH yac,
CBOIM JITSIM Haka3zye cxoBatu 37100u4 BoBka B ixHiii momiBii. Ilotim Kponuk kaxe, 1o
KopoBa Tikae B 3emiio: “Brer Wolf! Hey, Brer Wolf! Come quick! Your Cow is going into
the ground!” 11lo6 Bork itomy moBipuB, Kponuk IeMOHCTpye, SK BiH, HIOUTO, YAEpKYye
KOpOBY 3a XBICT, 00 Ta He Brekna: “Brer Wolf came cautiously out of the underbrush and
saw Brer Rabit holding onto the cow’s tail like he was trying to keep it from going into the
ground”.

TakuM 4YHMHOM, JIIHTBOKOTHITUBHUM aHalll3 apXEeTUNHUX OOpa3iB IHIIAHCBKHUX 1
adpoaMepUKaHCHKUX Ka30K MOKa3aB, 0 Ka3KOBl MEPCOHaXX1 MAlOTh CIUIbHI apXETHUIIH.
3acTocyBaHHSl 1HTETPATUBHOTO TMIAXOAY 10 JIHIBOKOTHITUBHOT'O aHAJi3y AapXeTHUITHUX
oOpa3iB  JIOCHII)KYyBaHUX Ka30K MIATBEPAWB, M0 y TEKCTaXx IHAIAHCBKUX 1
appoaMepUKaHChKUX Ka30K BUAUIAIOTBCS TeHepasizoBaHl o0pa3u TBapuH: Bopon (y
inmianmiB) ta bpatuk Kpomuk (y adpoamepukaniiB). Lli mepcoHakHi oOpa3w MaroTh
saranpHuil apxetun — TPIKCTEP. CrBopeni HapogoMm mnepcoHaxHI o0pa3u TBapuH
BIJI3€PKAIIOIOTh CTpHKHEB1 KoHuenTtu nepiony XV — XIIV cromniTe, KoM 1HAIAHII Ta
adpoaMepHuKaHLll BIJICTOIOBAJIM CBO€ MPAaBO Ha BUIbHE Ta CAMOCTIHHE JKUTTSA Yy Hpoueci
dbopmyBanHsa amepukancbkoi Harlii. Takum yumHoM, TPIKCTEP y mocmimkyBaHuX Kazkax
Ma€ CHUIbHI PUCH 1, BOAHOYAC, MpUHMae pi3HI 00pa3-cXeMu 3 ypaxyBaHHSM HalllOHAJIbHOI
cnenudiku Toro uu iHmoro Hapoay: TPIKCTEP Bopon — o6epHens, ToM, XTO Buaae cebe 3a
inmoro, a TPIKCTEP Bpatuk Kponuk — xuTpyH, Tprokad, JOBKay.

Y Mexax ojHiei poOOTH HEMOKJIMBO JOCITIJIUTH BCIX aCIEKTIB JOCIIIKEHHS, TOMY
MEePCIEKTUBU TIOB’SI3YEMO 13 aHAII30M KOMIIO3UIIIHO-CIOKETHOT CTPYKTYPH Ka30K
1HA1aHIIB Ta appoaMepHUKaHIiB.
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